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DISCURSUL COPROPORATIV.  
ASPECTEăINTRELINGUALEăŞI NTERCULTURALE 

OбanaăCHILCEVSCAIA,ăFacultateaădeăLimbiă iăLiteraturiăStr ine 

The interlingual and intercultural aspects of corporate discourse consists in the new 
interpretation of corporate speech in all its aspects, or, knowing all the aspects relevant 
to this type of communication, contributes undoubtedly to a better understanding of the 
people in general ,of the business partners, and, in the communication and the 
management of our activities in business and in the everyday life. 

DТmОnsТunОКăТntОrХТnРuКХ ăşТăТntОrМuХturКХ ăКăНТsМursuХuТăМorporКtТvăvТzea-
z ă КnsКmЛХuХă КspОМtОХoră МomunТМКtТvОă НТnă МКНruХă unОТă МompКnТТ.ă AМОstОă
КspОМtОăМuprТnНăМomunТМКrОКăvОrЛКХ ,ăМomunТМКrОКănonvОrЛКХ ,ăМomunТМКrОКă
sМrТs ,ăМomunТМКrОКăorКХ ,ăşТănuă înăuХtТmuХărсnНăМomunТМКrОКăТntОrХТnРuКХ ăşТă
МОКă ТntОrМuХturКХ .ă Înă РОnОrКХ,ă МomunТМКrОКăprОsupunОă unăproМОsă înă МКrОă КrОă
ХoМă sМСТmЛuХăНОă ТnПormКţТТăНТntrОăНou ăsКuămКТămuХtОăpОrsoКnО,ăРrupurТă sКuă
companii. 

Înă МontОxtuХă МОrМОt rТТă noКstrО,ă Кmă КЛorНКtă Нou ă НТmОnsiuni ale 
МomunТМ rТТă înă ЛКzКă НТsМursuХuТă МorporКtТvă – МОКă ТntОrХТnРuКХ ă şТă МОКă
ТntОrМuХturКХ .ă DrОptă suportă tОorОtТМă КХă ХuМr rТТă noКstrОă Кmă utТХТzКtă ХuМr rТХОă
МОrМОt torТХor:ăA.PКХТТ,ăG.GОorРТu,ăJ.CКunО,ăL.BКХНrТРОăş.К. 

ComunТМКrОКă МorporКtТv ă proprТu-zis ,ă Нup ă Мumă Кmă mКТă spus,ă ţТnОă НОă
МomunТМКrОКă ТntОrn ă şТă ОxtОrn ă Кă МompКnТОТ.ă PrТnă „МomunТМКrОă ТntОrn ”ă
înţОХОРОmăМomunТМКrОКăНТntrОămКnКРОrăşТăКnРКУКţТăsКuămКnКРОr-manager, an-
gajat-angajat. AМОstă tТpăНОăМomunТМКrОăsОăpoКtОăОПОМtuКăpОăМКХОăvОrЛКХ ,ăКТМТă
se Кuă înă vОНОrОă НТsМuţТТХОă НТrОМtО,ă prТnă tОХОПonă sКuă prТnă vТНОoМonПОrТnţ .ă Înă
МООКăМОăprТvОştОăМomunТМКrОКăsМrТs ,ăКМОКstКăsОărОКХТzОКz ăprТnăКМtОănormati-
vО,ă МontrКМtОă Мuă pКrtОnОrТ,ă МontrКМtОă Мuă МХТОnţТ,ă МontrКМtОă НОă munМ ,ă О-mail-
urТ,ăsМrТsorТ.ăPrТnă„МomunТМКrОăОxtОrn ”,ăînţОХОРОmăМomunТМКrОКăМuăМХТОnţТТ,ăМuă
prОsКă sКuă Мuă pКrtОnОrТТ.ă ComunТМКrОКă Мuă МХТОnţТТ şТă Мuă prОsКă prОsupunОă
utТХТzКrОКătuturorămТУХoКМОХorăposТЛТХОăНОăКtrКРОrОăКăКtОnţТОТăМХТОntuХuТ:ăЛКnОrОă
publicitare, foi pliante, mesaje publicitare la TV şТărКНТo,ăpОăsТtО-urile internet 
etc. Comunicarea cu partenerii deja impune respectarea aspectelor 
ТntОrХТnРuКХОăşТă ТntОrМuХturКХОăpОntruăoăМoХКЛorКrОăПruМtuoКs ,ăpОntruăОvТtКrОКă
sТtuКţТТХorăУОnКntОăОtМ.ăCСТКrăşТătonuХăМuăМКrОăţТnОmăunăНТsМursăКrОăoăТmportКnţ ă
НОosОЛТt ă înăКПКМОrТ,ăНОoКrОМОăНup ăМumăspunОăLОtТtТКăBКХНrТРО: „vocea unei 
pОrsoКnОă НТnă МorpuХă ОxОМutТvă Кră trОЛuТă s ă sОă potrТvОКsМ ă Мuă НОmnТtКtОКă şТă
stКtutuХăОТăproПОsТonКХ”ăД4,ăp.69]. 

UnăКspОМtă nuămКТăpuţТnă ТmportКntă КХă МomunТМ rТТă orРКnТzКţТonКХОă ОstОă şТă
МomunТМКrОКăsМrТs ,ăКНТМ ătОxtОХОăoПТМТКХО.ăDup ăМumăsusţТnОăA.ăPКХТТ,ăКМОstОă
texte suntă ОmТsОă НОă М trОă pОrsoКnОă oПТМТКХОă sКuă suntă КНrОsКtОă pОrsoКnОХoră
oПТМТКХО;ăМonţТnutuХăvТzОКz ăproЛХОmОăМОăţТnăНОărОХКţТТăoПТМТКХОă(КНmТnТstrКtТvОă
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sau de afaceri); suntărОНКМtКtОăînăstТХuХăoПТМТКХ.ăÎnătОxtОХОăoПТМТКХОăТntr ăКtсtăКМtОă
(lege, contract, proces-vОrЛКХ),ă Мсtă şТă sМrТsorТă oПТМТКХОă (sМrТsoКrОă НОă oПОrt ,ă
sМrТsoКrОă НОă rОМХКmКţТО,ă sМrТsoКrОă НОă muХţumТrО)ă Д1,ă p.85],ă prОМumă şТă
discursuri oficiale. 

ConţТnutuХă tОxtОХoră oПТМТКХОă vТzОКz ă numКТă proЛХОmОă МОă ţТnă НОă rОХКţТТă
oПТМТКХО:ăКНmТnТstrКtТvОăsКuăНОăКПКМОrТ.ăAutoruХăPКХТТănОăoПОr ăМсtОvКăОxОmpХОă
НОă rОХКţТТă НОă КПКМОrТ:ă DТrОМtoruХă mКРКzТnuХuТă „BuМurТК”ă – orice client al 
mКРКzТnuХuТărОspОМtТv;ăBКnМКă„DКМТКăFОХТx”ă– orТМОăpОrsoКn ăМОăКăînМСОТКtăună
МontrКМtăМuăЛКnМКărОspОМtТv ă Д1,ăp.86].ăDОăКsОmОnОК,ă ХКăКМОКst ă ХТst ănoТăКmă
КН uРКărОХКţТТăНОăМoopОrКrОăТntОrnКţТonКХ ăНОăКПКМОrТ.ăÎnăКМОstăМКНru,ăvrОmăs ă
subliniem aspectul intelingual al discursului corporativ. Aspectul 
interlingual КХă НТsМursuХuТă МorporКtТvă ţТnОă НОă МomunТМКrОКă ОxtОrn ă Кă unОТă
orРКnТzКţТТă МuăpКrtОnОrТă sКuă МХТОnţТă vorЛТtorТă НОă КХt ă ХТmЛ .ăSОă КrОă înă vОНОrОă
utilizarea acelui cod lingvistic care este propriu asociatului sau clientului. 
PОntruă Кă putОКă întrОţТnОă oă МomunТМКrОă НОă suММОs,ă ОstОă nОvoТОă s ă МunoКştОmă
spОМТПТМuХăХТmЛТТăpОăМКrОăurmОКz ăs ăoăvorЛТmăНОoКrОМОăoăНТsМuţТОăНОăsuММОsă
de acest gen nuăsОărОКХТzОКz ăprТnătrКНuМОrОКăМuvсntăprТnăМuvсntăМТăprОsupunОă
folosirea diferitor mijloace de traducere, figuri de stТХă ОtМ.,ă şТă НoКră ПoХosТrОКă
rКţТonКХ ă şТă МorОМt ă Кă КМОstoră МomponОntОă vКă ПКМОă МКă mОsКУuХă НorТtă sКă ПТОă
trКnsmТsă înă moНă МorОМtă şТă s ă ПТОă înţОХОsă НОă М trОă ТntОrХoМutor.ă Înă КЛorНКrОКă
КМОstuТăКspОМt,ăКmăХuКtăНrОptăsuportăprКМtТМăoăsМrТsoКrОăНОăînПr ţТrОăКăorКşОХor 
UnРСОnТ,ăMoХНovКă şТăCХТМСy,ăFrКnţК.ă ÎnăНoМumОntuХă rОspОМtТv,ă pКrtОnОrТТă НОă
negociere au utilizat un stil oficial de redactare,ă НОă КsОmОnОК,ă unuХă МХКră şТă
МonМТs.ăNuăsОăПoХosОsМătОrmОnТăКmЛТРuТ.ăConţТnutuХăОstОăsТstОmКtТzКtăşТăКrКnУКtă
pОă МompКrtТmОntО,ă în sМrТsoКrОă sОă rОХТОПОКz ă ТНОТХОă prТnМТpКХОă prТnă ПoХosТrОКă
МОХorămКТă potrТvТtОă МonstruМţТТ,ă prТnă ПormuХОă spОМТКХОă НОă rОНКМtКrО:ă Letter of 
intent for the twinning of Ungheni City/ Lettre d'Intention pour le jumelage 
de la ville şТă tОrmОnТă trКНТţТonКХТ:ăWith the finest thoughts of friendship and 
cooperation / Nousă restonsă рă Яotreă entièreă dispositionă etă Яousă prionsă deă
recevoir, Monsieur le Maire, nos respectueuses salutations. 

Dimensiuneaăintercultural  КăНТsМursuХuТăМorporКtТvăţТnОăНОУКăНОăМuХtur .ă
Comunicarea ОstОă strсnsă ХОРКt ă Мuă ОsОnţКă noţТunТТă НОă МuХtur ,ă КМОstОКă ПТТnНă
Нou ăМonМОptОăМКrОănuăpotăПТăprТvТtОăsОpКrКt,ăМТăНoКrăînăКnsКmЛХu.ăDup ăМumă
КПТrm ă JОКnă CКunОă „МuХturКă şТă МomunТМКrОКă ПormОКz ă ună МupХuă МТuНКt.ă NТМТă
unКănuăsОăОxpХТМ ăП r ăМОКХКХt .ăCОХОăНou  ПОnomОnОănuăsuntăpОrПОМtăОtКnşО,ănuă
sОăМonţТnăşТănuăpotăПТăsТtuКtОăînăpХКnuХărОПХОxТТХorăpКrКХОХОăprТnăМorОsponНОnţ ă
КnКХoРТМ ”ă Д3,ă p.17].ă CСТКră şТă КtunМТă МсnНă nОă rОПОrТmă ХКă МomunТМКrОă
МorporКtТv , nuăputОmăsОpКrКăКМОstОăНou ăМonМОptОăНКtăПТТnНăПКptuХăМ ăacest tip 
НОă МomunТМКrОă vТzОКz ă ХКă ПОХă МuХturК,ă НОoКrОМОă ţТnОă НОă КspОМtОă МuХturКХОă КХОă
partenerilor de afaceri. FТОМКrОăpopor,ăПТОМКrОănКţТunОăîşТăКrОăspОМТПТМuХăs uăНОă
МomunТМКrОă МОă trОЛuТОă ХuКtă înă МonsТНОrКţТОă şТă rОspОМtКtă КtunМТă МсnНă vrОmă s ă
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facem colabor rТăТntОrnКţТonКХО.ăAstПОХ,ătrОЛuТОăs ăţТnОmăМontăНОăПКptuХăМumăsОă
sКХut ă într-oă КnumТt ă МuХtur ,ă НКМ ă sОă rОspОМt ă sКuă nuă ТОrКrСТК,ă НКМ ă
pОrsoКnОХОăМuăМКrОătТnНОmăs ăМonХuМr măsuntăpunМtuКХОăsКuănu,ăНКМ ăКММОpt ă
sКuănuăМКНourТХО,ăНКМ ăoЛТşnuТОsМăs ăНТsМutОăМuăstr ТnТТăsuЛТОМtОăpОrsonКХОăМОă
ţТnă НОă ПКmТХТО,ă s n tКtО,ă sКХКrТu,ă sКuă nu.ă DОă ОxОmpХu,ă înă stuНТuХă nostruă Кmă
КnКХТzКtăМсtОvКă tr s turТăКХОăstТХuХuТă УКponОzăНОăКПКМОrТăpОăЛКzКăunuТă ПТХmuХОţă
postat pe situl youtube: http://www.youtube.com/watch?v=-ml7jCDerS4 & 
feature=player_embedded.  

AmăМonstКtКtăМ ăУКponОzТТăsuntăОxtrОmăНОăpunМtuКХТ,ăОТăvТnăХКăîntсХnТrОăМuă
15ă mТnutОă mКТă НОvrОmОă şТă prОПОr ă МКă pКrtОnОrТТă Хoră s ă ПКМ ă ХКă ПОХ,ă înă МКză
МontrКrăОТăМonsТНОr ăКМОstăРОstăНrОptăunuХăoПОnsКtor.ăDОăКsОmОnОК,ăОТăsuntăХКă
МurОntăМuătoКtОăНОtКХТТХОăМuărОПОrТrОăХКăМООКăМОăsОăîntсmpХ ăînăМompКnТКăХor,ăТКt ă
НОă МО,ă Нup ă Мumă rОzuХt ă НТnă ПТХmuХă rОspОМtТv,ă ХКă МОКă НОКă НouКă întсХnТrОă Мuă
brazilienТТăsОăprОzТnt ăoăКХt ăpОrsoКn ăînăХoМuХăНХuТăTКnКФК,ăprТmuХănОРoМТКtoră
МuăМОТăНТnăBrКzТХТКăşТăКМОКst ăКăНouКăpОrsoКn ăНОţТnОătoКt ăТnПormКţТКănОМОsКr ă
pОntruă Кă МontТnuКă nОРoМТОrТХО.ă AstПОХ,ă pОntruă Кă înМСОТКă oă КПКМОrОă НОă suММОsă
trОЛuТОăs ăţТТăМontăНОăspОМТПТМuХăМuХturТТăpotОnţТКХuХuТăt uăpКrtОnОrăНОăКПКМОrТ.ă 

Ună КХtă КspОМtă КХă МomunТМ rТТ,ă МОă ţТnОă НОă НТmОnsТunОКă ТntОМuХturКХ ,ă ОstОă
limbajul nonverbal care prОsupunОă РОsturТХО,ă mТmТМК,ă pozТţТКă МorpuХuТ,ă
vОstТmОntКţТК,ăМuХorТХОăînăvОstТmОntКţТО.ăCuărОПОrТrОăХКăКcest tip de comunicare 
îХăputОmăМТtКăpОăG.GОorРТu,ăМКrОăsusţТnОăМ :ă„PХonУКtОăînăМomunТМКrО,ăsОmnОХОă
ХТnРvТstТМОă pТОrНă НТnă prОstТРТuă şТă КutonomТО,ă ОХОă pКrtТМТp ă într-oă orМСОstr ,ă
unНОăХТmЛКУuХăМorpuХuТ,ăНТПОrТtОăПormОăКХОăОxprОsТОТ,ăТmКРТnОК,ăТnНТМТuХăîşТăau 
ПТОМКrОă ХoМuХă s u”ă Д2,ă p.4]. PОntruă Кă КvОКăoă МomunТМКrОăНОă suММОs,ă pОă ХсnР ă
mОsКУuХă vОrЛКХă pОă МКrОă îХă trКnsmТţТă sКuă îХă prТmОştТ,ă trОЛuТОă s ă ţТТă Мontă şТă НОă
mОsКУuХăpОăМКrОăîХătrКnsmТtОăМorpuХăt uăsКuăМОХăКХăpКrtОnОruХuТăt uăНОăНТsМuţТО.ă
TrОЛuТОă s ă МunoştТă РОsturТХОă МКrОă ТnНТМ ă ТntОrОsuХă НТnă pКrtОКă ТntОrХoМutoruХuТă
sКuă ХТpsКă ХuТă НОă ТntОrОs.ăDОă ОxОmpХu,ă НКМ ă ТntОrХoМutoruХă îşТă sМКrpТn ă Л rЛТКă
sКuăpozТţТonОКz ăМКpuХăpО-oăpКrtОă însОКmn ăМ ăОХă ОstОă ТntОrОsКtăНОă suЛТОМtuХă
НТsМuţТОТ.ăSКuăНКМ ăКtunМТăМсnНăН mămсnК,ăpКХmКăХuТăОstОăpozТţТonКt ă înăУos,ă
însОКmn ăМ ăОХăîşТăНorОştОăs ăНomТnОăОtМ. 

DОМТ,ăpОntruăКăКvОКăsuММОsăînăКПКМОrТăОstОănОvoТОăs ăКtrКРОmămКrОăКtОnţТО 
МomunТМ rТТă Кtсtă ТntОrnОă Мсtă şТă МОХОă ОxtОrnО.ă TrОЛuТОă s ă ţТnОmă Мontă НОă toКtОă
aspectele acestui proces vТtКХă pОntruă ОxТstОnţКă şТă prospОrКrОКă unОТă МompКnТТă
НОoКrОМО,ă НoКră КtunМТă МсnНă sОă voră rОspОМtКă toКtОă КspОМtОХОă proprТТă
МomunТМ rТТ,ănОăvomăПКМОăînţОХОşТăКtсtăНОăКnРКУКţТăМсtăşТăНОăpКrtОnОrТТăstr ТnТ,ă
МorpuХănostruăvКă trКnsmТtОăКМОХКşТămОsКУăМКăşТăНТsМursuХ pОăМКrОă îХă ţТnОm,ănuă
vomă МrОКă sТtuКţТТă НОrКnУКntОă nТМТă pОntruă noТă şТă nТМТă pОntruă pКrtОnОrТТă noştrТă
НКtorТt ăНТПОrОnţОХorăНОăМuХtur ăşТăНОăХТmЛКУ.  
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LESăPARTICULARITÉSăDUăTEXTEăTOURISTIQUE 

OleseaăDUBI CAIA,ăFacultateaădeăLimbiă iăLiteraturiăStr ine 

Prezenta lucrare trateaz ăparticularit ileă leбicale,ă stilistice,ăpraРmatico-seman-
ticeă aleă teбtuluiă turistic.ă Studiereaă teбtuluiă turistică iă implicită terminoloРiaă turistic ă
prezint ă interesă atсtă laă niЯelă intralinРual,ă cсtă iă interlinРual.ă Scopulă acestuiă articolă
const ă înă aă aten ionaă publiculă ceă utilizeaz ,ă citescă materialulă linРual,ă înă diЯerseă
situa ii,ă asupraă ambiРuit iloră ceă potă ap reaă înă comprehensiuneaă iă înă traducereaă
acestoră teбteă turistice,ă diПicult iă deseoriă condi ionateă deă miРra iileă conceptuale.ă
Limbajul turistică seă caracterizeaz ă printr-oă Яarietateă tematic ă iă printr-un lexic 
speciПic.ă Esteă ună sectoră actiЯă iă dinamică careă seă îmboР e teă dină punctă deă Яedereă
linРЯisticăaproapeăzilnic.ăLimbajulăturisticăПiindăasaltatădeăneoloРismeă iăîmprumuturiă
lingvistice care, odat ăinПiltrateăînălimb ,ăreu escăs ăseăimpun ădeПinitiЯăcaăПenomeneă
linРЯisticeă iă caă mijloaceă deă îmboР ireă aă Яocabularului.ă Seă sus ineă ideeaă c ă
decodareaă termenilorădinădomeniulă turismuluiă constituieăoănecesitateăaă comunic riiă
turisticeăatсtălaăniЯelăintralinРual,ăcсtă iăinterlinРuală iăoăsurs ăaăcreatiЯit iiăleбicale.ă 

LОă tОxtОă tourТstТquОăévoquОăНОsă ХТОuxăpКrКНТsТКquОs,ăНОsăéНОnsăprésОrvésă
Оtă unТquОs,ă НОsă pОtТtsă МoТnsă НОă pКrКНТsă quТă éМСКppОntă mТrКМuХОusОmОntă рă
l'emprise du temps et des hommes. Ces textОsă sontă ХОsă sОuХsă рă nousă pКrХОră
encore du bonheur et du paradis sur Terre. La communication touristique 
pКssОăpКră Х‟émotТon,ă ХКă rОnМontrОăОtă Х‟КutСОntТМТtéă – trois piliers du tourisme 
МontОmporКТn.ă DéМouvrТră Оtă НonnОră Х'ТХХusТonă НОă ХКă НéМouvОrtОă sontă НОux 
étКpОsă НОă Х'émОrРОnМОă НОsă ХТОuxă tourТstТquОs. LОă tОxtОă tourТstТquОă КppКrКîtă
comme le support essentiel de la promotion des produits touristiques.  

L‟КnКХysОă Нes textes touristiquesă nousă pОrmОtă Н‟КППТrmОră quОă la langue 
utilisée pour la description des produits touristiques montre l'existence des 
composantes thématiques diverses provenant de diППérentes disciplines: 
histoire, art, géographie, gastronomie, artisanat, éМonomie, sport, etc. – la 
migration conceptuelle. La langue du tourisme se caractérise par sa variété 
thématique et par son lexique spécifique.  

Enă ОППОt,ă ТХă s'КРТtă Н'ună sОМtОură pКrtТМuХТèrОmОntă КМtТПă Оtă НynКmТquОă quТă
s'ОnrТМСТtăХТnРuТstТquОmОntăНОăУourăОnăУourăНèsăХorsăquОăНОănouvОХХОsăКМtТvТtésă
sportТvОs,ă МuХturОХХОsă ouă НОă ХoТsТrsă sontă МrééОs. Calques, emprunts, 
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